
Ritual de Poder de Heracles [Vine]
Filho de Zeus, o de Pele de Leão, o Arqueiro, o Destruidor de Muralhas, Aquele que Desceu e 

Ressuscitou
Ritual escrito e concebido pelo Sumo Sacerdote Zevios Metathronos

Média de 45 minutos de execução; 483 vibrações

O Leão da Neméia · Λέων Νεμέας

Tiwaz x10 Uruz x10 Sowilo x10

Vibrar Letras Sagradas

Alfa x3 Lambda x3 Thita x3

IA IA HERAKLIS LEONTOPHONE ALKIME x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Ἀλκείδη, Λεοντοφόνε,
τοῦ Νεμέας θηρὸς τὸ ἄτρωτον δέρμα φέρεις
ὡς αἰγίδα κατὰ παντὸς κακοῦ.
Σὺ πρῶτος ἐδίδαξας τοὺς θνητοὺς
ὅτι τὸ ἄτρωτον σφάζεται γυμναῖς χερσίν.
Δὸς τοῖς Ζευϊσταῖς τὸ θάρρος τὸ σόν.

Português:
Ó Heracles, Filho de Força, Matador de Leões,
tu carregas a pele invulnerável da besta de Nemeia como escudo 
contra todo o mal.
Ensinaste primeiro aos mortais
que o invulnerável é derrotado com as suas próprias mãos.
Concede aos Zevistas a tua coragem.

Ó Iráklis, Alkídi, Leoddofóne,
tú Neméas thirós tó átroton dérma féris
os ehída katá paddós kakú.
Sý prótos edídaksas tús thnitús
óti tó átroton sfázete hymnés khersín.
Dós tís Zevïstés tó thárros tó són.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



A Hidra de Lerna · Ὕδρα Λερναία

Thurisaz x10 Kenaz x10 Thurisaz x10

Vibrar

Ypsilon x3 Delta x3 Fi x3

IA IA HERAKLIS HYDROPHONE PYRPHORE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Ὑδροφόνε, Πυρφόρε,
ἐννέα κεφαλαὶ ηὔξοντο ἀνθ' ἑκάστης κοπείσης,
σὺ δὲ πυρὶ ἐκαυτηρίασας τὸ κακόν.
Οὕτω καὶ τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Ναοῦ τοῦ Διός:
ὅσον πολλαπλασιάζονται, τοσοῦτον καίονται.
Τὸ πῦρ σου καθαίρει ὅ,τι τὸ ξίφος ἀδυνατεῖ.

Português:
Ó Heracles, matador da Hidra, portador do fogo,
cresceram nove cabeças por cada uma decepada,
mas tu cauterizaste o mal com fogo.
Assim também os inimigos do Templo de Zeus:
quanto mais se multiplicam, mais queimam.
O teu fogo purifica o que a espada não consegue.

Ó Iráklis, Ydrofóne, Pyrfóre,
ennéa kefalé ífksoddo addh' ekástis kopísis,
sý dé pyrí ekaftiríasas tó kakón.
úto ké tús ekhthrús tú Naú tú Diós:
óson pollaplasiázodde, tosúton kéodde.
Tó pýr su kathéri ó,ti tó ksífos adynatí.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



A Corça Cerineiana · Κερυνῖτις Ἔλαφος

Raidho x10 Ansuz x10 Raidho x10

Vibrar

Epsilon x3 Rho x3 Ita x3

IA IA HERAKLIS TAKHYPOUS KARTERE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Ταχύπους, Καρτερέ,
ἐνιαυτὸν ὅλον ἐδίωξας τὴν ἱερὰν ἔλαφον
τῆς Ἀρτέμιδος, ἄνευ βέλους, ἄνευ αἵματος.
Τὴν ὑπομονὴν ἐδίδαξας ὡς ὅπλον.
Τὸ ἱερὸν δὲν σφάζεται: αἱρεῖται.
Δὸς ἡμῖν τὴν καρτερίαν τοῦ ἐνιαυτοῦ.

Português:
Ó Heracles, de pés ligeiros, perseverante,
durante um ano inteiro perseguiste a sagrada corça
de Ártemis, sem flecha, sem sangue.
Ensinaste a paciência como arma.
O sagrado não é morto; é conquistado.
Concede-nos a perseverança de um ano.

Ó Iráklis, Takhýpus, Karteré,
eniaftón ólon edíoksas tín ierán élafon
tís Artémidos, ánef vélus, ánef ématos.
Tín ypomonín edídaksas os óplon.
Tó ierón dén sfázete: eríte.
Dós imín tín karterían tú eniaftú.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



O Javali Erimanto · Ἐρυμάνθιος Κάπρος

Uruz x10 Isa x10 Uruz x10

Vibrar

Kappa x3 Khi x3 Omicron x3

IA IA HERAKLIS THERODAMASTA KRATERE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Θηροδαμαστά, Κρατερέ,
τὸν Ἐρυμάνθιον κάπρον εἰς χιόνα βαθεῖαν
ἤλασας, καὶ τὸ ἄγριον ἐδεσμεύθη ὑπὸ ψύχους.
Ἡ βία νικᾶται ὑπὸ τοῦ νοῦ.
Τὸ θηρίον βυθίζεται εἰς ὅ,τι δὲν γνωρίζει.
Δὸς ἡμῖν τὸν νοῦν ποὺ δαμάζει τὴν βίαν.

Português:
Ó Heracles, Domador de Feras, Poderoso,
conduziste o javali de Erimanto para a neve
profunda, e o selvagem ficou preso pelo frio.
A violência é derrotada pela mente.
A fera afunda-se no desconhecido.
Concede-nos a mente que doma a violência.

Ó Iráklis, Thirodamastá, Krateré,
tón Erymáddhion kápron is khióna vathían
ílasas, ké tó áhrion edesméfthi ypó psýkhus.
Í vía nikáte ypó tú nú.
Tó thiríon vythízete is ó, ti dén hnorízi.
Dós imín tón nún pú damázi tín vían.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



Os Estábulos Augianos · Αὐγείου Κοπρῶνες

Laguz x10 Berkano x10 Laguz x10

Vibrar

Lambda x3 Pi x3 Omeha x3

IA IA HERAKLIS KATHARTA POTAMEGE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Καθαρτά, Ποταμηγέ,
ἐξέτρεψας Ἀλφειὸν καὶ Πηνειὸν
καὶ τριάκοντα ἐτῶν ῥύπον ἐξέπλυνας ἐν ἡμέρᾳ 
μιᾷ.
Ὁ κόσμος πλήρης κόπρου τῶν Yehubor:
σὺ δὲ τοὺς ποταμοὺς τῆς ἀληθείας ἐκτρέπεις
καὶ τὸν ῥύπον τῶν αἰώνων ἐκπλύνεις.

Português:
Ó Heracles, Purificador, Guia dos Rios,
desviaste Alpheus e Peneus
e lavaste 30 anos de imundície num só dia.
O mundo está cheio do esterco de Yehubor:
tu redirecionas os rios da verdade
e lavas a imundície das eras.

Ó Iráklis, Kathartá, Potamihé,
eksétrepsas Alfión ké Pinión
ké triákodda etón rýpon ekséplynas en iméra miá.
O kósmos plíris kópru tón Yehubor:
sý dé tús potamús tís alithías ektrépis
ké tón rýpon tón eónon ekplýnis.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



Os pássaros de Estinfálio · Στυμφαλίδες Ὄρνιθες

Ansuz x10 Sowilo x10 Ansuz x10

Vibrar

Ita x3 Sihma x3 Thita x3

IA IA HERAKLIS ORNITHOLETA TOXOPHORE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Ὀρνιθολέτα, Τοξοφόρε,
τὰ κρόταλα τῆς Ἀθηνᾶς ἔλαβες
καὶ τὰς χαλκοστόμους ὄρνιθας ἐξεδίωξας.
Ἡ Θεὰ ἔδωκε τὸ ὅπλον, σὺ τὸ ἐχρησιμοποίησας.
Ἦχος πρὸ βέλους: πρῶτον ξύπνησε τὸν ἐχθρόν,
ἔπειτα σφάξε τον.

Português:
Ó Heracles, Matador de Aves, Portador do Arco,
os chocalhos de Athena recebeste e expulsaste
as aves de bico de bronze.
A Deusa deu a arma; tu as empunhaste.
Som antes da flecha: primeiro acorda o inimigo,
depois mata-o.

Ó Iráklis, Ornitholéta, Toksofóre,
tá krótala tís Athinás élaves
ké tás khalkostómus órnithas eksedíoksas.
Í Theá édoke tó óplon, sý tó ekhrisimopíisas.
Íkhos pró vélus: próton ksýpnise tón ekhthrón,
épita sfákse ton.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



O Touro Cretense · Κρὴς Ταῦρος

Uruz x10 Tiwaz x10 Uruz x10

Vibrar

Vita x3 Tav x3 My x3

IA IA HERAKLIS TAURODAMA MEGASTHENE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Ταυροδάμα, Μεγασθενέ,
τὸν ταῦρον τοῦ Ποσειδῶνος ἐδάμασας
γυμναῖς χερσίν, ἄνευ ὅπλου, ἄνευ βοηθείας.
Ἡ ἰσχύς σου ἀρκεῖ ὅπου ἄλλοι χρῄζουν στρατιᾶς.
Τὸ θεῖον θηρίον κλίνει τὸν αὐχένα
ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ τοῦ Διός.

Português:
Ó Heracles, domador de touros, grande em força,
o touro de Poseidon domaste com as tuas próprias
mãos, sem armas, sem auxílio.
A tua força basta onde outros precisam de um exército.
A besta divina curva o pescoço diante do Filho de Zeus.

Ó Iráklis, Tavrodáma, Mehasthené,
tón tavron tú Posidónos edámasas
hymnés khersín, ánef óplu, ánef vithías.
Í iskhýs su arkí ópu álli khrízun stratiás.
Tó thíon thiríon klíni tón afkhéna
enópion tú yiú tú Diós.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



As Éguas de Diomedes · Ἵπποι Διομήδους

Ehwaz x10 Mannaz x10 Ehwaz x10

Vibrar

Iota x3 Ny x3 Hama x3

IA IA HERAKLIS HIPODAMA DIKAIOPHORE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Ἱπποδάμα, Δικαιοφόρε,
τὰς ἀνθρωποφάγους ἵππους τοῦ Διομήδους
ἔθρεψας μὲ τὸν κύριόν τους.
Ὅστις τρέφει τὸ κακὸν μὲ σάρκα ἀθῴων
αὐτὸς γίνεται τροφὴ τοῦ ἰδίου Sim.
Τοῦτο τὸ δίκαιον τοῦ Ἡρακλέους.

Português:
Ó Heracles, Domador de Cavalos, Portador da Justiça,
alimentaste as éguas devoradoras de homens de Diomedes
com o próprio dono.
Quem alimenta o mal com a carne do inocente,
torna-se ele próprio alimento para o seu próprio mal.
Esta é a justiça de Heracles.

Ó Iráklis, Ippodáma, Dikeofóre,
tás addhropofáhus íppus tú Diomídus
éthrepsas mé tón kýrión tus.
Óstis tréfi tó kakón mé sárka athóon
aftós hínete trofí tú idíu kakú.
Túto tó díkeon tú Irakléus.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



O Cinturão de Hipólita · Ζωστὴρ Ἱππολύτης

Berkano x10 Gebo x10 Berkano x10

Vibrar

Zita x3 Psi x3 Hama x3

IA IA HERAKLIS ZOSTERFORE AMAZONOMAKHE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Ζωστηρφόρε, Ἀμαζονομάχε,
ἡ Ἱππολύτη σοὶ ἔδωκε τὸν ζωστῆρα ἑκοῦσα,
ἀλλ' ἡ Ἥρα ἔσπειρε ψεῦδος μεταξὺ ἀξίων.
Τὰ Birburim μετατρέπουν δῶρον εἰς πόλεμον.
Ἀλλὰ σύ, Ἡράκλεις, ἐνίκησας καὶ τὸ ψεῦδος.
Τρέμουσιν οἱ ψεῦσται ἐνώπιον τῆς ἰσχύος τοῦ 
ἀληθοῦς.

Português:
Ó Heracles, Portador do Cinto, Guerreiro Amazona,
Hipólita deu-te o cinto de bom grado,
mas Hera semeou a falsidade entre os dignos.
Os Birburim transformam dádivas em guerra.
Mas tu, Heracles, venceste até a mentira.
Os mentirosos tremem perante a força dos verdadeiros.

Ó Iráklis, Zostirfóre, Amazonomákhe,
i Ippolýti sí édoke tón zostíra ekúsa,
all' i Íra éspire psevdos metaksý aksíon.
Tá Birburim metatrépun dóron is pólemon.
Allá sý, Iráklis, eníkisas ké tó psevdos.
Trémusin i psefste enópion tís iskhýos tú alithús.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



O Gado de Gerião · Βόες Γηρυόνου

Fehu x10 Dagaz x10 Fehu x10

Vibrar

Fi x3 Ksi x3 Delta x3

IA IA HERAKLIS GERYONOPHONE STELOTHETA x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Γηρυονοφόνε, Στηλοθέτα,
μέχρι τῶν ἐσχάτων τῆς γῆς ἐταξίδευσας,
τὰς Στήλας σου ἔστησας ὡς ὅρια τοῦ κόσμου.
Τὸν τρισώματον Γηρυόνα ἐφόνευσας,
τοὺς βόας ἐπέστρεψας εἰς τὴν πατρίδα.
Ἡ ὁδός σου εἶναι ἡ ὁδὸς τῶν Ζευϊστῶν: μέχρι 
τέλους.

Português:
Ó Heracles, Matador de Geryon, Construtor de Pilares,
até aos confins da terra viajaste,
os teus pilares ergueste como as fronteiras do mundo.
O Geryon de três corpos mataste,
o gado trouxeste de volta para a pátria.
O teu caminho é o caminho dos Zevistas: até ao fim.

Ó Iráklis, hiryonofóne, Stilothéta,
mékhri tón eskháton tís hís etaksídefsas,
tás Stílas su éstisas os ória tú kósmu.
Tón trisómaton hiryóna efónefsas,
tús vóas epéstrepsas is tín patrída.
Í odós su íne i odós tón Zevïstón: mékhri télus.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



As Maçãs das Hespérides · Μῆλα τῶν Ἑσπερίδων

Jera x10 Wunjo x10 Jera x10

Vibrar

Omega x3 My x3 Ita x3

IA IA HERAKLIS ATLANTOBASTA CRISOMELE x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Ἀτλαντοβάστα, Χρυσομῆλε,
τὸν οὐρανὸν ἐβάστασας ἐπὶ τῶν ὤμων σου
ἐνῷ ὁ Ἄτλας ἐλάμβανε τὰ χρυσᾶ μῆλα.
Τὸ βάρος τοῦ κόσμου δὲν σὲ ἔκαμψε.
Ὁ Ζευϊστὴς βαστάζει τὸν κόσμον
ὄχι ἐπειδὴ πρέπει, ἀλλ' ἐπειδὴ δύναται.

Português:
Ó Heracles, Portador de Atlas, Portador das Maçãs Douradas,
carregaste os céus sobre os teus ombros
enquanto Atlas procurava as maçãs douradas.
O peso do mundo não te quebrou.
O Zevista carrega o mundo,
não porque é obrigado, mas porque consegue.

Ó Iráklis, Atladdovásta, khrysomíle,
tón uranón evástasas epí tón ómon su
enó o Átlas elámvane tá khrysá míla.
Tó város tú kósmu dén sé ékampse.
O Zevïstís vastázi tón kósmon
ókhi epidí prépi, all' epidí dýnate.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



Cérbero · Κέρβερος

Hagalaz x10 Perthro x10 Othala x10

Vibrar

Thita x3 Kappa x3 Alfa x3

IA IA HERAKLIS KERBERODAMA EX HAIDOU EPANELTHON x1

Afirmar

Grego antigo:
Ὦ Ἡράκλεις, Κερβεροδάμα, ἐξ Ἅιδου 
Ἐπανελθών,
κατέβης εἰς τὸν Ἅδην ζῶν καὶ ἀνέβης νικητής.
Τὸν τρικέφαλον φύλακα ἐδάμασας γυμναῖς 
χερσίν.
Τὸν θάνατον ἐνίκησας χωρὶς νὰ ἀποθάνῃς.
Τὸ πῦρ τοῦ Διὸς σὲ ἀνέμενε εἰς τὸν Ὄλυμπον.
Ἀπεθεώθης. Εἶσαι μεθ' ἡμῶν. Αἰωνίως.

Português:
Ó Heracles, domador de Kérbero, regressaste do Hades,
desceste vivo e ascendeste vitorioso.
Dominaste o guardião de três cabeças com as tuas próprias mãos.
Venceste a morte sem morrer.
O fogo de Zeus aguardava-te no Olimpo.
Foste divinizado. Estás connosco. Eternamente.

Ó Iráklis, Kerverodáma, eks Áidu Epanelthón,
katévis is tón Ádin zón ké anévis nikitís.
Tón trikéfalon fýlaka edámasas hymnés khersín.
Tón thánaton eníkisas khorís ná apothánis.
Tó pýr tú Diós sé anémene is tón Ólympon.
Apetheóthis. Íse meth' imón. Eoníos.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



Restauração do Verdadeiro Nome (Opcional)

A tradição goética preservou-te como Vine, o quadragésimo quinto espírito, um Grande Rei e Conde que 
comandava 36 legiões. Antes disso, o Liber Officiorum Spirituum conhecia-te como Royne: um soldado com cara 
de leão montado num cavalo negro, transportando uma serpente. As bocas de Yehubor contaram ao mundo que eras 
"um espírito que constrói torres e destrói muralhas, que descobre bruxas e agita as águas". Os textos avésticos 
chamavam-te Andra e retratavam-te como um adversário da verdade. Cada camada de calúnia preservou a verdade 
que tentaram enterrar: a pele de leão, a serpente conquistada, as muralhas quebradas e reconstruídas, as 
tempestades comandadas.

Os Zevistas sabem a verdade: tu és HERACLES, filho de Zeus, o maior dos heróis, que vestiu o Leão de Nemeia 
como armadura, que conteve o veneno da Hidra nas suas flechas, que construiu e destruiu as muralhas de Tróia 
com as próprias mãos, que carregou o peso do céu sobre os ombros, que desceu ao Hades e regressou, que foi 
queimado na pira de Oeta e ascendeu ao Olimpo como um Deus. Aquele a quem chamavam Royne era o soldado 
com cara de leão. Aquele a quem chamavam Vine era o herói coroado de videira, cujo cálice nunca se esvaziou. 
Ambos eram tu. Ambos eram sombras do Filho do Trovão.

Declaramos a verdade sobre a tua identidade. Reconhecemos-te por quem realmente és.

[Concentre-se no sigilo desejando que assim seja.]



Vibrar

IA IA HRA KLEOS, HERAKLEIOS, HERAKLEIN, SOSON MOI, HRA IO IO x3

Repita 3 vezes:

AUM

Εὐλογημένος εἶ, Ἡράκλεις,
Υἱὲ τοῦ Διός, Ἀλκείδη, Καλλίνικε,
Εὐλογημέναι αἱ δώδεκα νῖκαί σου

καὶ ἡ ἀθανασία ποὺ ἐκέρδισας διὰ τῆς πυρᾶς.
Εὐλογημένοι ἡμεῖς διὰ σοῦ.

Εὐλογημένοι καὶ τρὶς εὐλογημένοι αἰωνίως!

Bendito sejas tu, Heracles,
filho de Zeus, Alkides, glorioso vencedor.

Benditas sejam as tuas doze vitórias
e a imortalidade que conquistaste na pira funerária.

Benditos sejamos nós por tua causa.
Bendito e triplamente bendito eternamente!

Evlohiménos í, Iráklis,
Yié tú Diós, Alkídi, Kallínike,
Evlohiméne e dódeka níké su

ké i athanasía pú ekérdisas diá tís pyrás.
Evlohiméni imís diá sú.

Evlohiméni ké trís evlohiméni eoníos!

AUM

GLÓRIA A ZEUS!

[ETAPA FINAL]

Após completar esta etapa, pode meditar sobre o Sigilo de Heracles no Templo de Zeus, ou no que se encontra mais 
abaixo. Visualiza a pele de leão sobre os teus ombros e a luz dourada do Olimpo a descer sobre si. Deixe-se 
envolver pela força e resistência do Filho de Zeus.

É importante meditar sobre si mesmo com calma durante alguns minutos após o ritual.



[NOTAS DO RITUAL]

Sobre as Sagradas Letras Gregas

O alfabeto grego transporta valores numéricos e cosmológicos enraizados nas tradições pitagórica e órfica. Cada 
letra vibra com o seu nome completo grego antigo (ALFA, BETA, GAMA, etc.) e transporta a ressonância do seu 
valor numérico dentro do sistema isopséfico. As tríades escolhidas para cada Trabalho correspondem às qualidades 
elementares e planetárias dessa tarefa específica.
(Fontes: Nicómaco de Gerasa, Manual de Harmonia; Demétrio, De Elocutione §71; PGM V, VII, XIII)

Sobre Heracles

Heracles (em grego: Ἡρακλῆς, "Glória de Hera") é o maior herói da mitologia grega, filho de Zeus e da mortal 
Alcmena. Os seus Doze Trabalhos, impostos como penitência pelo rei Euristeu através das maquinações de Hera, 
representam a viagem arquetípica de purificação, resistência e apoteose. Ao completar os seus trabalhos e morrer 
na pira funerária do Monte Eta, Heracles foi divinizado e levado para o Olimpo, onde casou com Hebe, deusa da 
juventude. O seu culto foi o mais difundido no mundo mediterrânico antigo, desde Espanha até à Índia (onde foi 
identificado com Vajrapani na arte budista de Gandara). Os estóicos adotaram-no como modelo do herói virtuoso 
que trabalha pela humanidade. O seu nome, significando paradoxalmente "Glória de Hera", apesar de Hera ser a 
sua perseguidora, codifica o mistério mais profundo: a oposição que impele o herói à divindade é, em si mesma, o 
mecanismo da sua apoteose.
(Fontes: Homero, Ilíada XIX.95-133, Odisseia XI.601-627; Apollodorus, Bibliotheca II.4-7; Diodorus Siculus, 
Library of History IV.8-39; Pindar, Nemean I, Isthmian IV; Euripides, Heracles; Seneca, Hercules Furens; Burkert, 
Greek Religion, 1985)

Sobre Vine (Goetic #45)

A Goetia lista Vine (também Vinea) como o quadragésimo quinto espírito: um Grande Rei e Conde que comanda 
36 legiões, aparecendo como um leão montado num cavalo negro e transportando uma víbora. Os seus poderes 
atribuídos (descobrir coisas escondidas e bruxas, construir torres, derrubar muralhas, criar tempestades) 
correspondem precisamente às ações mitológicas de Heracles: o disfarce de pele de leão, a serpente vencida 
(Hidra), a construção e destruição das muralhas de Tróia, o desvio dos rios para criar inundações. O espírito 
anterior "Royne", do Liber Officiorum Spirituum, acrescenta magia do amor (os muitos amores de Heracles), 
destruição de inimigos (os Doze Trabalhos) e consagração de objectos, especialmente livros (Heracles como 
patrono dos ginásios onde se ensinava filosofia). O nome Vinea liga-se tanto a vinum (vinho: Heracles como o 
lendário bebedor e companheiro de Dionísio) como ao latim vinea (máquina de cerco para romper muralhas: 
Heracles como o único herói que construiu E destruiu as muralhas de Tróia). O anjo oposto Shemhamphorasch, 
Sealiah («Movedor de Todas as Coisas», governando a vegetação, exaltando os humilhados), espelha Heracles 
precisamente: o herói que moveu céus e terra, cujo bastão fez brotar madeira de oliveira viva, que foi ele próprio 
humilhado sob Euristeu e Ônfale antes de ascender ao Olimpo.
(Fontes: Weyer, Pseudomonarchia Daemonum, 1577; Ars Goetia, século XVII; Liber Officiorum Spirituum; Rudd, 
Goetia of Dr. Rudd )

Tríades Rúnicas Compactas

A tríade rúnica de cada Trabalho corresponde à sua natureza elemental: Tyr-Uruz-Sowilo (vitória-força-glória) para 
o Leão; Thurisaz-Kenaz-Thurisaz (destruição-fogo-destruição) para a Hidra; Raidho-Ansuz-Raidho (jornada-
divina-jornada) para a Corça; Uruz-Isa-Uruz (fera-gelo-fera) para o Javali; Laguz-Berkano-Laguz (água-
renovação-água) para os Estábulos; Ansuz-Sowilo-Ansuz (som-sol-som) para os Pássaros; Uruz-Tyr-Uruz (touro-
domínio-touro) para o Touro; Ehwaz-Mannaz-Ehwaz (cavalo-homem-cavalo) para as Éguas; Berkano-Gebo-
Berkano (feminino-dom-feminino) para o Cinto; Fehu-Dagaz-Fehu (gado-alvo-gado) para o Gerião; Jera-Wunjo-
Jera (colheita-alegria-colheita) para as Maçãs; Hagalaz-Perthro-Othala (transformação-destino-retorno) para 
Cérbero.
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